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	Consigne
Sur la base des textes latins ci-joints, rédige un article à paraître dans le journal destiné aux élèves de l'option langues anciennes. Cet article sera intitulé « Sénèque est-il est mort comme il a vécu ?» et comportera environ 270 mots (citations latines non comprises).
Il établira des relations entre la philosophie de Sénèque et son attitude au moment de mourir et comportera le développement de trois arguments illustrés chacun par au moins un extrait des textes de référence (seuls les mots importants pour l’argumentation seront repris).
Tu disposes d’une à deux heures de cours pour réaliser cette tâche.  
Tu peux utiliser un dictionnaire français.


Textes de référence
Texte 1 : Sénèque
Nihil cogor, nihil patior inuitus, nec seruio deo, sed assentior, eo quidem magis quod scio omnia certa et in aeternum dicta lege decurrere. Fata nos ducunt et quantum cuique temporis restat prima nascentium hora disposuit. Causa pendet ex causa; priuata ac publica longus ordo rerum trahit. Ideo fortiter omne patiendum est, quia non, ut putamus, incidunt cuncta, sed ueniunt. Olim constitutum est quid gaudeas, quid fleas, et, quamuis magna uideatur uarietate singulorum uita distingui, summa in unum uenit: accipimus peritura perituri. Quid itaque indignamur? Quid querimur? Ad hoc parti sumus. Vtatur ut uult suis natura corporibus; nos, laeti ad omnia et fortes, cogitemus nihil perire de nostro. Quid est boni uiri? Praebere se fato. Grande solacium est cum uniuerso rapi: quicquid est quod nos sic uiuere, sic mori iussit, eadem necessitate et deos alligat; irreuocabilis humana pariter ac diuina cursus uehit. Ille ipse omnium conditor et rector scripsit quidem fata, sed sequitur; semper paret, semel iussit.

Sénèque, de Prouidentia, V, 6-8
Texte 2 : Tacite

Vbi haec atque talia uelut in commune disseruit, complectitur uxorem, et paululum aduersus praesentem fortitudinem mollitus rogat oratque temperaret dolori {neu} aeternum susciperet, sed in contemplatione uitae per uirtutem actae desiderium mariti solaciis honestis toleraret. Illa contra sibi quoque destinatam mortem adseuerat manumque percussoris exposcit. Tum Seneca gloriae eius non aduersus, simul amore, ne sibi unice dilectam ad iniurias relinqueret, "uitae" inquit "delenimenta monstraueram tibi, tu mortis decus mauis: non inuidebo exemplo. Sit huius tam fortis exitus constantia penes utrosque par, claritudinis plus in tuo fine." Post quae eodem ictu brachia ferro exsoluunt. Seneca, quoniam senile corpus et parco uictu tenuatum lenta effugia sanguini praebebat, crurum quoque et poplitum uenas abrumpit; saeuisque cruciatibus defessus, ne dolore suo animum uxoris infringeret atque ipse uisendo eius tormenta ad impatientiam delaberetur, suadet in aliud cubiculum abscedere. Et nouissimo quoque momento suppeditante eloquentia aduocatis scriptoribus pleraque tradidit (…).
Tacite, Annales, XV, 63
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	Famille de tâches : Analyser de manière approfondie des extraits d’auteurs latins ou grecs du point de vue de la grammaire, du lexique, de la stylistique et du contenu. Pour de plus amples informations, cf. le document « familles de tâches en latin ».



	Titre :
	La mort de Sénèque

	Public cible :
	Troisième degré


	Epreuve : voir document pour l’élève

Textes de référence de la présente épreuve et traduction

Texte 1 : Sénèque

Nihil cogor, nihil patior inuitus, nec seruio deo, sed assentior, eo quidem magis quod scio omnia certa et in aeternum dicta lege decurrere. Fata nos ducunt et quantum cuique temporis restat prima nascentium hora disposuit. Causa pendet ex causa; priuata ac publica longus ordo rerum trahit. Ideo fortiter omne patiendum est, quia non, ut putamus, incidunt cuncta, sed ueniunt. Olim constitutum est quid gaudeas, quid fleas, et, quamuis magna uideatur uarietate singulorum uita distingui, summa in unum uenit: accipimus peritura perituri. Quid itaque indignamur? Quid querimur? Ad hoc parti sumus. Vtatur ut uult suis natura corporibus; nos, laeti ad omnia et fortes, cogitemus nihil perire de nostro. Quid est boni uiri? Praebere se fato. Grande solacium est cum uniuerso rapi: quicquid est quod nos sic uiuere, sic mori iussit, eadem necessitate et deos alligat; irreuocabilis humana pariter ac diuina cursus uehit. Ille ipse omnium conditor et rector scripsit quidem fata, sed sequitur; semper paret, semel iussit.

Sénèque, de Prouidentia, V, 6-8

Traduction

Je n’éprouve ni contrainte ni violence; je ne suis pas l’esclave de Dieu, j’adhère à ce qu’il veut ; et ne sais-je pas d’ailleurs que tout marche en vertu d’une loi immuable, écrite pour l’éternité ? » 
[5,7] Oui, les destins nous conduisent ; et le rôle réservé à chaque homme fut fixé dès la première heure de sa naissance. Les causes s’enchaînent aux causes : nos destins publics et privés sont liés à toute une série d’événements qui les mènent. Souffrons donc tout avec courage : car tout arrive, non pas comme on croit, par hasard, mais à son heure. Il a été réglé dès longtemps quels seraient tes joies et tes pleurs ; et bien que la vie de chaque homme se colore en apparence de grandes variétés qui la distinguent, le tout se résume au même point : passagers, nous avons reçu des biens passagers. 
[5,8] Pourquoi tant nous indigner ? Pourquoi nous plaindre ? C’est pour cette fin qu’on nous a créés. Que la nature use à son gré de notre argile qui est sa chose ; nous, satisfaits, quoi qu’il arrive, et courageux, songeons que rien ne périt de ce qui est nôtre. Quel est le devoir d’une âme vertueuse ? De s’abandonner au destin. C’est une grande consolation d’être emporté avec l’univers. Quelle que soit la loi qui nous impose cette vie et cette mort, elle est la même nécessité qui lie aussi les dieux : une marche irrévocable entraîne les choses humaines comme les choses divines. L’auteur et le moteur de l’univers a écrit la loi des destins, mais il y est soumis : il obéit toujours, il a ordonné une seule fois.

Traduction française: J. BAILLARD, Oeuvres complètes de Sénèque le Philosophe, t. I, Paris, Hachette.

Texte 2 : Tacite

Vbi haec atque talia uelut in commune disseruit, complectitur uxorem, et paululum aduersus praesentem fortitudinem mollitus rogat oratque temperaret dolori {neu} aeternum susciperet, sed in contemplatione uitae per uirtutem actae desiderium mariti solaciis honestis toleraret. Illa contra sibi quoque destinatam mortem adseuerat manumque percussoris exposcit. Tum Seneca gloriae eius non aduersus, simul amore, ne sibi unice dilectam ad iniurias relinqueret, "uitae" inquit "delenimenta monstraueram tibi, tu mortis decus mauis: non inuidebo exemplo. Sit huius tam fortis exitus constantia penes utrosque par, claritudinis plus in tuo fine." Post quae eodem ictu brachia ferro exsoluunt. Seneca, quoniam senile corpus et parco uictu tenuatum lenta effugia sanguini praebebat, crurum quoque et poplitum uenas abrumpit; saeuisque cruciatibus defessus, ne dolore suo animum uxoris infringeret atque ipse uisendo eius tormenta ad impatientiam delaberetur, suadet in aliud cubiculum abscedere. Et nouissimo quoque momento suppeditante eloquentia aduocatis scriptoribus pleraque tradidit (…).
Tacite, Annales, XV, 63

Traduction

 Après ces recommandations et d'autres semblables qui pouvaient s'adresser à tous, il embrasse sa femme et un peu attendri en dépit de sa force d'âme présente, il prie et supplie sa femme de tempérer sa douleur, de ne pas l'entretenir éternellement, mais de trouver dans la contemplation d'une vie vouée à la vertu de nobles consolations à la privation d'un mari. Elle, au contraire, affirme qu'il lui faut aussi mourir et elle réclame une main pour en finir. Alors Sénèque ne voulant pas être contraire à la gloire de son épouse et aussi par amour afin de ne pas abandonner aux outrages celle qu'il chérissait par-dessus tout : << Je t'avais montré, lui dit-il, les douceurs de la vie ; toi, tu préfères la gloire de la mort ; je ne serai pas jaloux du mérite d'un tel exemple. Qu'une égale fermeté caractérise pour nous deux un trépas aussi courageux et qu'un éclat supérieur embellisse ta fin ! >> 
Les derniers instants de Sénèque :
" Après cela, du même coup, ils s'ouvrent avec le fer les veines du bras. Sénèque, devant le lent écoulement du sang qui affectait son corps sénile et affaibli par les privations, se rompt aussi les veines des jambes et des jarrets ; épuisé par de cruelles tortures, ayant peur de briser par sa souffrance le courage de son épouse et lui-même, en voyant les tourments de sa femme, de s'abandonner à la faiblesse, il la persuade de se retirer dans une autre chambre. Et, même au moment fatal, gardant toute la maîtrise de son éloquence, il appela ses secrétaires et leur livra longuement ses réflexions. (...) "
http://www.educnet.education.fr/louvre/mort/mortsen.htm




	Préalables à l’épreuve :
Prérequis : 
Les idées maîtresses du stoïcisme sont connues des élèves.
Les textes supports auront été préalablement traduits et commentés en classe.




	Modalités de passation :

Durée de l’épreuve : une à deux périodes de cours
Forme du produit attendu : un texte écrit
Support à traiter : textes latins (cf. portefeuille de documentation)
Outils mis à disposition : un dictionnaire français



Compétences, savoirs et savoir-faire évalués dans le cadre de cette épreuve :

	COMPETENCES du référentiel

	Retraduire en français des textes d’auteurs latins et/ou grecs, traduits et analysés en classe dans une démarche collective guidée par le professeur, en justifier le fonctionnement linguistique et en commenter le contenu de façon personnelle et critique à partir des commentaires construits au cours.

	SAVOIRS – SAVOIR-FAIRE 

	· La contextualisation (dans l’œuvre, dans le genre littéraire, par rapport à l’auteur, aux circonstances historiques, aux institutions, à la civilisation, aux composantes idéologiques)
· Lecture et traduction de textes choisis parmi les auteurs suivants : Sénèque, Tacite,…




Critères, indicateurs, niveaux de maîtrise et pondération

	CRITERES
	INDICATEURS
	PONDERATION PROPOSEE

	1 Pertinence (5 points)
2 Cohérence (15 points)
3 Profondeur/Précision (12 points)
4 Qualité de la langue (8 points)

	· Présence de 3 arguments en lien avec le titre
· Illustration de chaque argument  par au moins un passage du texte latin 

· Respect de la longueur imposée (270 mots) 
· Adéquation du message au destinataire (ton utilisé, interpellation du lecteur…)
· Articulation correcte entre l'introduction, le développement et la conclusion (forme et fond)
· Adéquation entre les passages latins  et les arguments

· Pas de contradiction ou d'incohérence dans le développement des arguments (fond et forme)
· Maîtrise des concepts philosophiques

· Argumentation développée
· Respect 
- de la syntaxe et de la ponctuation

- de l’orthographe 
· Utilisation du lexique adéquat
	1,5 pt

1,5 pt

1 pt

1 pt

4 pts

6 pts

5 pts

6 pts

6 pts (2 par argument)
8 pts

	TOTAL
	
	40 pts


Quelques précisions concernant la grille d’évaluation ci-dessus :
Critère de cohérence
L'indicateur "Articulation correcte entre l'introduction, le développement et la conclusion" prend en compte la cohérence globale de la production de l'élève tant sur le plan de l'expression (utilisation adéquate des connexions logiques) que sur le plan du fond (par exemple, cohérence entre le développement de l'argumentation et la conclusion).
L'indicateur "Pas de contradiction ou d'incohérence dans le développement des arguments" prend en compte la cohérence interne des arguments, tant sur la plan de l'expression (par exemple, utilisation des mots liens) que sur le plan du contenu (par exemple, pas de contradiction ou d'incohérence dans le développement de l'argument).

Critère de profondeur: à propos de l'indicateur "argumentation développée"
Une argumentation comporte nécessairement une thèse (opinion, avis) et un ou des arguments plus ou moins développés. On considérera que l’argumentation est développée lorsqu’elle dépasse la simple justification de l’avis. Une argumentation peut se développer soit en appuyant sa thèse par plusieurs justifications, soit en explicitant en détails une justification. 

	Construire des épreuves d’évaluation similaires appartenant à la même famille de tâches



Cet outil d’évaluation appartient à la famille de tâches 2 qui englobe les compétences 2 et 3 du référentiel interréseaux. Elle demande à l’élève d’analyser de manière approfondie des extraits d’auteurs latins ou  grecs du point de vue de la grammaire, du lexique, de la stylistique ou du contenu. 
Il vise à vérifier plus spécifiquement chez les élèves la maîtrise des contenus par l’élaboration personnelle d’une analyse argumentée fondée sur les connaissances acquises au cours et sur la maîtrise des textes proposés, découverts à l’occasion d’une autre activité, autonome ou guidée par le professeur. L’outil présenté ici est consacré à la mort de Sénèque, mais beaucoup d’autres sujets ou textes de référence de même importance pourraient être choisis.
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